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Regolazione scatto finale

Ajuste del resorte final

Final latch adjustement

Regulierung der Endschwung

Réglage de verouillage final

Regolazione della     
velocità di chiusura

Ajuste de la velocidad      
de cierre

Closing speed adjustement

Regulierung der 
Schließgeschwindigkeit

Réglage de la vitesse         
de fermeture

L R

Sinistra
Left

Destra
Right

Classificazione secondo normativa - Clasificación según 

la ley - Classification according to int’l regulation Klassi-

fizierung nach den Vorschriften - Classification selon la 

norme
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• Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, con velocità di chiusura regolabile 
e controllo costante di frenatura; permette un’apertura della porta fino a 180°. Si installa su 
porte con profilo in battuta. Profondità stipite  da 30 a 50 mm.

• Bisagra automática hidráulica vidrio-pared para puerta con tope; regulación de velocidad 
de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta se puede abrir hasta 180°. Se 
instala en puertas con perfil con batida. Profundidad estípite entre 30 y 50 mm.

• Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with adjustable closing speed and con-
stant braking control; the door opens up to 180°. Installed on doors with a profile on a stop. 
Jamb depth from 30 to 50 mm.

• Hydraulikband Glas-Wand für Anschlagtüren, mit regulierbar Schließgeschwindigkeit und 
konstanter Kontrolle der Bremsung; Öffnung der Tür bis 180°. Man kann es auf Türen mit 
Rahmen benutzen. Pfostentiefe von 30 bis 50 mm.

• Charnière hydraulique verre-mur pour porte à butée avec contrôle constant de la vitesse 
de fermeture :fermeture, ce qui permet une ouverture de la porte jusqu’à 180°.  S’installe sur 
profil de porte. Profondeur du jambage de 30 à 50 mm.

Alluminio / Aluminium : 02-05-13-14-15-16-17-RAL-62

È NECESSARIA UNA BATTUTA IN CHIUSURA
IN QUANTO LA CERNIERA HA UNA PRECARICA.

THE HINGE HAS A LOADING AND IT IS
THEREFORE NECESSARY A CLOSING STOP

Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. Umide, acide, saline), consultare prima l‘ufficio commerciale
For installations in particular environments or climate (ex. Wet, acid, saline) consult sales office first

EV 835E10N R = destra - right        
EV 835E10N L = sinistra -  left 

EV 835E11N R = destra - right        
EV 835E11N L = sinistra -  left 

EV 835E10N EV 835E11N  

colcom
OILDYNAMIC

120 Kg- 264 lbs Porte - Doors

8÷21,52

5/16" to 7/8"

-15°C  +5°F

+40°C  +104°F

800÷1200mm

31.49" to 47.24”

EVO EVO


